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In the globalization context of the present day, the issue of translation
of scientific and technical texts becomes urgent. Translation is the most
important means of exchanging scientific and technical information and one
of the most important ways of intercultural communication.

Scientific discussions of recent years have shown that the issue of how
to preserve the national specific of Ukrainian scientific language remains
the most important problem of contemporary Ukrainian stylistics and lingual
culture. Particularly acute in this context is the problem of restoring the
national specific of the Ukrainian syntax. After all, today the use of syntactic
constructions with verbal passive voice unreasonably becomes a common
phenomenon in the Ukrainian scientific and socio-political language, with
some researchers even including such constructions in the category of typical
features of the Ukrainian scientific style. However, their presence is the
result of language interference caused by tracing existing syntactic units of
the Russian language. The most striking interference processes are seen in
the cases of translated abstracts of scholarly papers, since their authors are not
professional translators and try to convey the content of their publications in
different languages in the most accurate way, without considering structural
and grammatical language peculiarities.

The purpose of this study is to find out the specific morphological and
syntactic features of Ukrainian scientific and socio-political language in
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the context of the unreasonable introduction of passive verbal constructs into
the Ukrainian language, as well as to offer adequate methods for the translation
of passive constructions from the Russian language into Ukrainian. In order
to achieve this goal, we set the following objectives: to trace out the most common
mistakes in translating syntactic constructs with passive verbal forms from
the Russian language into Ukrainian; to take into account the grammatical
works of previous periods, to analyze the causes of the appearance of these false
constructions and justify the inexpediency of their use; and to pay attention
to the specific Ukrainian constructions, which should be considered to be
normative correspondents of Russian passive verbal constructions.

The abstacts of the scientific papers published in the Proceedings of the
National Academy of Public Administration under the President of Ukraine
for 2015—-2017 years serve as the material for this study?.

Historical conditions through the emergence
of false (error) syntactic constructions

The problem of inappropriate use of syntactic models with passive verb forms
in the professional communication has already appeard as the subject of scientific
research in Ukrainian linguistics. While specialists in philology consider
it from different points of view: Y. Shevelev, N. Babich, K. Horodenska,
Z. Kunch, N. Nepivoda, O. Serbenskaya and others terminology specialists
propose recommendations. Terminologists-practitioners work out their
recommendations and make their own conclusions [['iE30ypr 2008, 26-32]
This issue was raised in the contributions of Ukrainian linguists of 1920s-1930s
(O. Kurilo [Kypuio 1930, 1-39], O. Sinyavsky [Cunsscbruit 1941], M. Gladky
[Tmamewmit 1928, 144-154], M. Sulima [Cynuma 1927] etc.).

The development of the grammatical system of the national language and
its stylistic features primarily depends on the historical circumstances of its
formation. Therefore, considering the differences in the transmission of certain
syntactic constructions in Ukrainian and Russian, first of all it is worth noticing
the sources of the development of specific morphological and syntactic features
of each language. As it is well-known, modern Ukrainian literary language
was formed on the basis of dialects of the popular language and preferred
active structures. It is characterized by dynamism, condensation of thought,
and this is largely due to its attachment to active verbal forms [Kyusu 2004,
3]. The Russian literary language sympathetically perceives passive models,
laying the foundation for the formation of its book Church Slavonic language
[[laxmatos 1941, 60]. This distinction has become the basis for the emergence
of interference phenomena, which are considered in this research.

Lhttp://visnyk.academy.gov.ua/?lang=ukr&tip=dop&tipn=Page&page=68.
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The second factor, which is essential for the development of the grammatical
and stylistic specificity of the language, is the tradition that manifests itself
particularly in book styles, in scientific ones in particular. The decisive influence
on the formation of traditions is provided by certain language trends, which find
their expression in the formulation of typical phrases, language clichés, and
repeated from text to text. The long period of coexistence of the two language
systems, one of which (russian) is prevalent in the scientific discourse, has
led to distortions of official, business, scientific style in the direction of the
Russian language. As O. Lavrinnets rightly observes, “to date, the choice
of active or passive constructions is carried out by scientists mainly by intuition,
often guided by considerations of not just linguistic, but political, social, and
culturological character” [Jlaspimens 2014, 63].

The third is the socio-political factor. The article Ukrainian Identity and
Language Issue in the Russian Empire: An Attempt for State Regulation
accentuates the following: “The way for the Ukrainian language to conquer
its space was complicated, the Empire considered any step in this direction as
a manifestation of political separatism” [Vkpaincvrka idenmuunicmes... 2016,
XXXI]. Analyzing the status of the Ukrainian language at the beginning
of the 20th century, the prominent linguist Yu. Shevelov correctly noted
that for the Ukrainians, “the linguistic issue inevitably ceases to be merely
a linguistic one, or, better to say, directly linguistic, but also becomes — and this
1s often the first issue, political, social and cultural” [IIleseanos 1998]. Socio-
political factors are reflected in the language legislation of previous periods
and in the forced inculcation of the Russian language during the Soviet period,
what Ivan Dzyuba thoroughly wrote about in the essay Internationalism or
Russification? [J13106a 2005]. Such linguistic policy has inhibited and distorted
the development of the literary Ukrainian language, which resulted in the fact
that the Russian language gained a high prestige.

One of the most important problems of the modern scientific and technical
style, as V. Piletsky rightly points out, remains “the issue of how to preserve the
national spirit of Ukrainian terminology in the context of the wide globalization
processes nowadays” [ITimensrmit 2016, 237].

Typical false constuctions (errors)
and ways of their fixing

Among the typical variants of false syntactic constructions, we distinguish
the following:

The first group (Table 1) of false constructions is the use of the name
of a person-figure (logical subject) in the form of an instrumental case in
the construction containing an impersonal form of the verb.
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Table 1
The first group
Russian text Ukrainian text Source
“Asmopom NpoaHAIUUPOSAHDL TOHAYYHBIE | “A8mopom npoaHai306aH0 TOHAYKOBI ysB- [ 2017, no. 2

IIpe/iCTaBJIEHUSA O CpeJle, peajln30BaHHbBIE
B MU)OTBOPYECTBE, CPETHEBEKOBBIX YTOITH-
YeCKUX TeKCTaX, KOTOphIe IIOJIYyYNJIU IPO-

JIEHHS TIPO CEPEeIOBUIIE, IO PeasTi3oBaHl
y Mi)OTBOPYOCTI, CEPETHBOBIUHUX yTOITIY-
HUX TEKCTaX, K1 OTPUMAJIN ITPOIOBIKEHHS

JTOJIZKEHUE B COBPEMEHHBIX TEOPHUSIX CPEIEl” | B CYyUaCHUX CEPETOBUIIHUX TEOPIAX”

Passive participle is used in the Russian text, and it agrees with the noun
in the instrumental case, which is a logical subject. The given Ukrainian
construction is unacceptable because of the message logic (impersonal form
at -Ho, -T0o, which transmits the impersonal meaning “someone has done”,
therefore the subject (neither grammatical nor logical) can be in the message);
and according to the grammatical norms of the literary Ukrainian language
(verbal forms at -HO, -TO- are immutable, they do not have a termination that
would indicate a person-figure). It is also not feasible to translate this sentence
into the Ukrainian language with the help of passive participle, since it is
more likely to be in the role of a definition in the sentence. Therefore, in our
opinion, it would be more natural, to call a person in the form of a noun or
pronoun in an ornamental case to replace the form of the nominative case and
create an active structure: “Asmop npoarasiizysas MOHAYKOB1 YSIBJIEHHS IIPO
cepeoBHUIIE... .

Another option which suggests that we want to emphasize the action,
without emphasizing who is its performer is also possible. Then you should leave
the predicate in an impersonal form, removing the person from the sentence:
“IIpoara.niizosaro OHAYKOB1 ysIBJIeHHS mpo cepemoBuiie’. The second option,
1n our opinion, is stylistically justifiable, although it departs from the original
lexical content. The specificity of the scientific style implies the rejection
of the researcher into the background, which is why in Ukrainian professional
language impersonal constructions are prevailing.

The second group (Table 2) of false syntactical constructions is the use
of the name of a person-figure (logical subjective) in the form of an insrtumental
case in a construct with a verb in a passive form and with a grammatical
subject — the object of the action.

Table 2
The second group
Russian text Ukrainian text Source
“Aemopamu 0bocrosbleaiomes Teopetude- | “Asmopamu 06rpyrmosgyiomscs teope-| 2016, no. 2

CKHe OCHOBEBI d.)OpMI/IpOBaHI/IH MeXaHUu3MOB
TOCYyJapCTBEHHOTO PETryJIUPOBAHUS PBHIH-
Ka ycayr aBTOMO6I/IJIBHOI‘O TpaHCIIOpTa B
peruoue”

THUYHI 3acagu (POPMyBaHHSI MeXaHI3MiB
JIEPsKAaBHOTO PETYJIIOBAHHSA PUHKY IIOCIIYT
aBTOMOOLJIBHOTO TPAHCIIOPTY B PerioHi”
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According to the Logical structure of the message, this model “reduces
the communicative rank of the main participant of the situation — the subject
of the action taken in the position of the original subject, because it is transferred
to another participant of the situation — the object of the action” [BuxoBamerns
2004, 244]. According to the grammatical rules of the Ukrainian language, such
a construction is false. Since the logical subject is called the figure and should
be a subject, it has become a grammatical application in the ornamental case,
and the logical object towards which the action is directed and which should
be in the sentence as the application and act as a substitute. Such a structure
in Ukrainian can be translated only as active one: “Asmopu 06rpyrmosyromo
TEOPEeTUYHI 3acaay (popMyBaHHSI MEeXaHI3MIB [IePKAaBHOTO PeryJIioBaAHHS
PHHKY IIOCJIYyT aBTOMOOLIBHOTO TPAHCIOPTY B perioni” presented as follows.

The third group (Table 3) of false constructions is the use of verbal forms
-Thes, -cs, at non-subjective structures. These structures are widespread in
scientific texts.

Table 3
The third group

Russian text Ukrainian text Source

“B crarbe anasiuaupyromcs TpU IPyIns | “Y craTTi arastizyiomoses Tpu rpynu xa-| 2015, no. 1
XapaKTePUCTUK KOMMYHUKaTOpa” PaAKTEePUCTHE KOMyHIKaTopa”

“Obocrnosarna Heobxodumocms cosganusd | “Jlosooumuca doulibricmsd po3podku Tex- | 2015, no. 2
TEXHOJIOTHUY TTPO(hecCHOHATHHO TIOATOTOBKHY | HOJIOTI ITPOheciitHol i Ar0TOBKY KePIBHUX
PYKOBOJAIIINX KAIPOB CPephl yIIPpaBJIEHU | KAApiB chepr YIIPaBIIHHS BUIIOI OCBITOMO
BBICIITM 00pa30BaHUEM U IEPETIOATOTOBKY | Ta TIEPEIiITOTOBKY KePIBHUX KA IPiB BU-
PYKOBOJSIINX KAJIPOB BBHICIIUX YUEOHBIX |IIUX HABUAIHLHUX 3aKJIAIB"

3aBeneHuit’

“BumManue yodesisemcs UCCIeI0BAHUIO 110- | “Yeaea npuodinsemovca nocmmkenuo mo- | 2015, no. 1
HATUSA «KOHQJIUKT», HAYUHASI CO BPEMEH | HATTA «KOHQJIIKT», ITOYNHAIOUYN 3 YaClB
AHTUYHOCTH [0 HAuxX nHei. Hecnedyiomes | aHTUUYHOCTI 10 choromeHHs. Jlocnidcy-
IBA OCHOBHBIX HAIIPABJICHUS OIIpenesie- |lombcs ABA OCHOBHHX HAIIPAMMU BH3HA-
HHUSI KOHQIUKTA: «KOHQIMKTHAS IIKO0JIa» | YeHHS KOHQIIKTY: «KOH(IIIKTHA IIIKOJIa»
U «IIKO0JIA KOHceHcyca». Onpedesisemcs Me- | Ta «IIK0JIAa KOHceHcycy». Busnauaemocs
CTO KOH(JIMKTA B IIPOLIECCE B3AUMOIEUMCTBISA | MicUe KOHGDIIKMY B IIPOLIECl B3aeMOI1 Op-
OPraHOB 3aKOHOMATEILHOM 1 MCIIOJIHUTE b | TAHIB 3aKOHOIABYOL TA BUKOHABYOL BIAIN
HOI Bactu’

“B crarbe paccmampusaiomes Murpamnm- | “YV crarri posessoaiomocs Mirpaiiidgl opo- | 2017, no. 2
OHHBIE IIPOIIECCHl HA COBPEMEHHOM PHIHKE | IIeCH Ha CYyJacHOMY PHHKY Ipalll Y KpaiHn
TpyOa YKpPauHbl B YCJIOBUSAX COIIMAJILHO-3- | B YMOBAX COIIAIbHO-€KOHOMIYHUX 3arpos”
KOHOMUYECKHX yIpo3”

“Ocoboe BHUMAaHme ydensemces Yrpawuse,|“OcobmuBy yBary npuodiisemocs Yrpaiui, | 2016, no. 2
COOBITHSI B KOTOPOM CYILECTBEHHO BJIMSAIOT |IIOII B K1 CYTTEBO BILIMBAIOTH Ha €Bpa-
Ha EBpasuiickoe 1 MUpOBOE MOIUTHYECKOE | 31MCHKMIA 1 CBITOBHI IIOJIITHYHUMI IIPOCTip”
IPOCTPAHCTBO”
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Passive constructions with an invalid verb and with a postfix -ca differ
from the two structures considered due to the absense of a logical subject.
These phrases indicate either an action which is happening or unfinished
action. It is known that “in the syntactic system of the Ukrainian language,
the passive structures are mentioned in contrast to other Slavic languages on
the extreme periphery” [Buxosamerp 2004, 243]. The grammatical matches
of such constructions, in accordance with the traditions of the Ukrainian
language, are generalized-personal sentences (in which an unnamed person-
figure is conceived as a broad, generalized circle of people). Therefore,
the phrases given in our examples should be translated from Russian into one
of the following structures:

—if it 1s a completed action, then it is worth using an impersonal form with
-HO, -T0, Which reflects the effectiveness:

“V craTTi npoaHasi306a4H0 TPU TPYIIN XapPaKTEPUCTUE KOMYHIKaTopa’;
“Iloseodero douisibHicMb PO3POOKH TEXHOJIOTII IIpocheciiiHOl MIATOTOBKU Ke-
PIBHUX KaJpiB...”;

“Veaey npuodisierno nocaigmKeHHIO IIOHATTS «KOHQIIKT»...”.

We would like to emphasize that impersonal forms with -HO, -TO, have
a rather long tradition of use in Ukrainian book-writing, they are recorded in
the Ukrainian business style memos from 14th — 15th centuries [JIappinens
2014, 61-75]. Therefore, their application is justified and the requirements
of logic, accuracy of language, and compliance with the traditions of the
Ukrainian book style, and, of course, the requirement of normativity.

—1n the case of an action with a certain length of time or unfinished action,
it 1s worthwhile translating the indeterminate-person construct with the
verb in the first or third person in plural:

“Y crarTi poszensoaemo MITpaIifiHil IPOIleCH HAa CYYaCHOMY PHHKY IIpalrl
Vipaiau B yMOBax COIlaJIbHO-eKOHOMIYHHX 3arpo3’;

“Ilociidocyemo nBa OCHOBHI HAIPAMY BU3HAUYEHHSI KOHQIIKTY...”,
“Busnauaemo micue KoHgAlKmYy B Ipoilecl B3aeMoIil OpraHiB 3aKOHOIaBYO01
Ta BUKOHABYOI BJagu ;

“OcobJuBy yBary npuodiisioms Ykpaiui, mo/il B IK1H CyTTEBO BILIMBAIOTH Ha
€BpasificbKUM 1 CBITOBUH MOJITUYHUI IIPOCTIP .

Just a generalized-personal construct with a verb in the first person of the
plural is, in our opinion, one of the stylistic features of Ukrainian scientific and
technical language and 1s well-suited for use, in particular, in scientific work
abstracts, when we express the tint of collaboration with other scholars and
readers. The construction of a verb in a third person of a set in a generalized
meaning, which we also recommend for widespread use, is more commonly
used in the official-business style, although the scientific one often applies it.

The fourth group (Table 4) of false syntactic constructions is the use
of passive participle as a predicate.
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The fourth group

Table 4

Russian text

Ukrainian text

Source

“B craTbe ussiooicenvl pempocnexmueb. BHe-
JIPEeHUS COBPEMEHHBIX MEXaHU3MOB 00ecIIe-
YeHUs TeHIePHON ITOJIUTUKN B YKpanue”

“V crarTTi 8uKIa0eHl pempocheKmueu
BIIPOBAIPKEHHS CyYaCHUX MEeXaHI3MiB
3a0e3mneyeHHs TeHAEPHOI MOJITUKHN
B Ykpaiui’

2016, no. 2

“Cmamva nocésw,era UCCIEeIOBAHUIO
CYIIIHOCTH IyOJIMYHOTO YIIPABJICHNA, IIy-
GJIMYHOrO aIMUHUCTPUPOBAHMS, XOPOIIIEr0
(mossrHOrO) ypaBiaeHus

“Cmamms npucesuena JOCIIIHKEHHIO
CYTHOCTI IIyOJIIYHOI0 YIIPABJIIHHSI, IIy-
OJIIYHOTO aaMIHICTPYBAHHSA, JOOPOTO
BPAAYBAHHS

2017, no. 2

“IIpuopumem dondicer 6btmsb npedocmas-
JleH TeM WHBECTUIIMOHHBIM IPOEKTaM,
KOTOpPEIE UMEIOT 0OJIbIIoe 3HAYEHUE JIJIsd
OKOHOMUYECKOI'0 PA3BUTHUS PernoHa”

“IIpiopumem mae 6ymu HAOQHUL THM
1HBECTUIIMHUM IIPOEeKTaM, Kl MaioTh
BAYKJIMBE 3HAYEHHS JIJIs €eKOHOMIYHOTO
PO3BUTKY periony”

2017, no. 2

“Ocoboe sHuMmaHue yoesiero POPMUPOBA-
HUIO U 0COOEHHOCTSIM CyOBEKTOB HAIIHO-
HAJILHOTO PHIHKA”

“Oxpema ysaea npuoisiena popMyBaAHHIO
Ta 0COOJIMBOCTSAM Cy0 €KTIB HAIIIOHAJIb-
HOTO PUHKY

2016, no. 3

According to the morphological and syntactic specifics passive acts are
intended to be used where it is necessary to note not the process, but a sign
acquired as a result of the process. Therefore, we recommend the use of passive
adjectives according to their direct purpose, that is, in the role of definitions,
and verbal forms -Ho, -To, that is, in the role of a predicate, which will give
expression to the accuracy and correctness. Therefore, the above phrases should
be translated as follows:

“Y craTTl 8uKIA0eHO0 pempocneKkmuél BIPOBAIKEHHS CYYaCHNX MeXaH13MIB
3a0e3meyeHHS TeHIepHOI IIOJITUKN B YKpaiHi';

“Cmammio npucesauero OOCTIIKEHHIO CYTHOCTI IIyOJIIYHOTO yIpaBJIIHHSI,
IyOJIIYHOT0 aAMIHICTPYBAHHS, T00POTO BPSAyBaHHS |

“IIpiopumem mae 6ymu HaOaHO TUM 1HBECTHUIIMHNIM IIPOEKTAM, sIKl MAOTh
BaJKJIMBE 3HAYEHHS JJIS eKOHOMIYHOTO PO3BUTKY PETIOHY ;

“Oxpemy ysaey npuoisieHo POPMyBAHHIO TA OCOOJIMBOCTAM Cy0 €KTIB HAIIIO-
HAJILHOTO PUHKY .

In general, sentences with an impersonal verb form with -Ho, -TO can
be considered active, although they do not have a subject. They focus on
the completeness, effectiveness of the action, but do not take into account the
performer. Ukrainian passive participles also lost their passive significance to
a certain extent as they approached the syntactic role of adjectives. In the early
1950s, Yuriy Sherikh noted that the name “passive participles” “relies more
on the history of language rather than on its “present state”, because they “are
approaching the role of the adjective in general, the universal participle, often
no longer having passive value” [Illepex 1951, 320]. We emphasize that verbal
forms with -mo, -TO, and passive participles in the Ukrainian literary language
are normative models, but there is a significant difference in their syntactic use.
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In addition to the described methods for the translation of such structures,
we consider also a model that combines the modal word “rpe6a”, “mos:xua” or
“cig” with an indefinite form of the verb. Such a model can be widely used
in concluding wording, for example, in sentences “IIpuopumem odosiowcer 6bLmo
npedocmaeJieH TeM HHBECTUIITHOHHBIM IIPOEKTaM, KOTOPbIe MMEIOT 00JIbIIIoe
3HAYEHMe JIJIsI 9KOHOMUYECKOoro padsutus peruona’ (2017, no. 2) it should be
translated “IIpiopumem mpeba nadasamu TEM 1HBECTHIIIHNHUM IIPOEKTAM,
SIK1 MAOTh Ba'KJIUBe 3HAUYEHHS JJII €eKOHOMIYHOTO PO3BUTKY PErioHy
the sentence “Ocoboe sHumaHue yoesierno HPOPMUPOBAHKIO U 0COOEHHOCTAM
cy0BeKTOB HaImoHaJbHOro peiHKa’ (2016, no. 3) could be translated as
“Oxpemy ysaey caiid npudiiumiu pOpMyBaAHHIO TA 0COOJIHUBOCTIM Cy0 €KT1B
HAaI[l0HAJbHOrO pUHKY ets.

The fifth group (Table 5) of false constructions is the combination
of the subordinate sentence and the participial construction.

Table 5
The fifth group

Russian text Ukrainian text Source

“IIpaBa uenoBeka, sakpemienusie B Kou- | “Ilpasa moguuau, wo saxkpinaeni B Kou-| 2015, no. 2
CTUTYITUHU Y KPAWHEI, B OOJIBIITMHCTBE CBOEM | CTUTYINT YKpaiHu, € IepeBaskHo JIeKJia-
JIeKJIapaTuBHe...” patuBHUMMA...”

Such false constructions can not be justified even with the requirement
of the accuracy of the translation, since the Russian original has only
the participial construction. Normative translation here may be provided by
either the use of a description turn (“IIpasa mroogusam, saxpinseni 8 Komcruryiii
Vkpainu, € mepeBaskHO JeKJapaTUBHUMMA...; “Baxpinnieni B KoHcTuTyImii
VEpaium npaBa JIOOUHHU € IepeBaAXKHO JeKJapaTUBHUMHK ), or the use
of a subordinate clause with a predicate in an impersonal form (“IIpaBa nogusmM,
wio ix saxpinsiero B Korncturymii Yrpainu, € mepeBaskHO JeKJIapaTUBHUMU ).
All these options in the translation of the syntactic norm of the literary
Ukrainian language are adequate, and the choice of one of them depends only
on the construction of adjacent sentences, not to cause overlaping of the text
with 1identical models.

Conclusions

Consequently, by the principle of equivalent communicative effect the
translation must correctly reproduce the content of the original and also transmit
the same 1deas and emotions as in the original. However, the translation should
not be literal and it should not allow making mistakes associated with copying
the semantic or grammatical units of the original. In addition to the fact that
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such mistakes indicate a low level of understanding of the target language,
and lead to the clogging of the target language into non-normative elements
that are unprofessional.

We believe that modern translation studies should pay special attention
to the specifics of the translation of the scientific and technical text. In view
of the fact that Ukrainian language was actively influenced by the Russian
language for a long time, there was a tradition to translate Russian passive
verbal constructs literally, with the same passive constructs.

The language of each nation is characterized by its own syntactic traditions,
which are manifested in the specifics of sentences construction, the prevalence
of one or the other grammatical means. The modern Ukrainian literary
language, which was formed on the basis of dialects of the folk language, has
a person in the center of the message. Therefore, active constructs predominate
in the Ukrainian literary language, but when there is a need to focus attention
on the actions, not taking into account the subject, the Ukrainian language
uses constructs with predicative forms on -Ho, -To, that is, a specific feature
of the Ukrainian syntax [1: 278-279; 27: 3].

Russian literary language is based on the main features of the Church
Slavonic language and pushes the person to the background. As a result, in the
Russian literary language in the scientific style passive syntactic constructions
dominate and the predicate is usually expressed by verbs on -cst and short
forms of participles.

We emphasize the fact that passive models depersonalise the Ukrainian
language, exposing as in the role of a subjective inanimate object, which
often contradicts with both the grammatical laws of the Ukrainian language
and the logical principles of constructing judgments. Active structures,
in turn, are characterized by stylistic neutrality, unambiguousness, which is
an important feature of the scientific and technical style. In artistic language,
passive structures often acquire a certain emotional and expressive tone
of value that is unacceptable for a scientific and technical style.

In the translation of scientific and technical texts, we recommend to
activate the original Ukrainian patterns: impersonal, unanimous sentences
of various types (with the verbal form with -mo, -To, with the modal words
“rpeba”, “moskHa”, “crig”’ in combination with an indefinite form of the verb,
etc.); indefinite person models in which the figure is not named, but can be
perceived as a certain circle of people; generalized personal sentences expressing
broad generalization, general judgments, or manifested through the form
of plurality of shades of collaboration with the reader; and active constructions
with different forms of verbal constructions, which transmit the dynamics
of thought, and precisely and accurately reproduce the living folk language.
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Summary

FEATURES OF UKRAINIAN TRANSLATION OF PASSIVE VERBAL
CONSTRUCTIONS FROM RUSSIAN LANGUAGE
IN SCIENTIFIC AND SOCIO-POLITICAL TEXTS

This work describes specific morphological and syntactic features of Ukrainian
scientific and technical speech in the context of the appearance of non-substantiated
norms of the literary Ukrainian language of passive verbal constructions, and provides
adequate methods for the translation of passive constructions from Russian into
Ukrainian. The most common mistakes are found in the translation from the Russian
language into Ukrainian syntactic constructions with passive verb forms, the causes for
the appearance of these false constuctions are analyzed, and their inexpedient use is
justified, as well as the need to use specific Ukrainian constructions when translating
from Russian passive verbal constructions to the Ukrainian language.

Kontakt z Autorka.:
zorjana.kunch@gmail.com



